Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 16
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1. wayis’ u me’Eylim wayabo’u ="adath b’ney-Yis'ra’El ‘c/-mid’bar-$in
=‘Eylimu Sinay yom hasheni 'tse’tham
'erets Mits'rayim.

Ex16:1 Then they set out Elim, and ='! the congregation of the sons of Yisra’El
came fo the wilderness of Sin, Elim and Sinai,
day of the second their departure the land of Mitsrayim.
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1 Apéran de ex Ailim kai €lthosan synagoge huion Israél
And they departed Elim, and came the congregation of the sons of Israel
ten erémon Sin, Ailim Kkai Sina.
the wilderness of Sin, is Elim and Sinai.
de hémera t0 deuterd exelelythoton auton
And on day in the second they went forth

gés Aigyptou
the land of Egypt.
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2. wayilinu ="adath b’ney-Yis'ra’El «/- w' al=’Aharon bamid’bar.
Ex16:2 congregation of the sons of Yisra’El grumbled
and Aharon in the wilderness.

2> Leyoyyvlev maoa cvvaywyn vidv IopanA ém Movofv kal Aapwv,
2 diegoggyzen synagoge huion Israél kai Aaron,
complained the gathering of the sons of Israel and Aaron.
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3. wayo’'m’ru hem b’ney Yis'ra’El mi- muthenu b’'yad-
‘erets Mits'rayim b’shib’tenu al=sir habasar b’ak’lenu lechem
=hotse’them ‘othanu ‘el-hamid’bar hazeh "hamith ‘eth-:c~haqahal hazeh Hora ab.

Ex16:3 The sons of Yisra’El said to them, that we had died by the hand of
the land of Mitsrayim, we sat by the pots of meat, we ate bread ;
you have brought us out this wilderness to kill this assembly hunger.
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3 kai eipan autous hoi huioi Israél apethanomen plégentes
And said to them the sons of Israel, we died being struck
gé Aigypto, ekathisamen ton lebéton ton kreon
the land of Egypt, we sat at the kettles of the meats,
kai eésthiomen artous H exegagete hemas eis tén erémon tauten
and ate bread loaves . you led us this wilderness
apokteinai tén synagogén tautén en limg.

to kill this congregation hunger.

Shabbat Torah Reading Schedule (17th sidrah) = Exodus 16:4 = 23
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4. wayo’'mer - hin’ni mam’tir lechem ~hashamayim
w'yatsa’ ha’am w'laq’tu d’bar-yom b’'yomo
‘anasenu hayelek b'thorathi ‘im-lo’.

Ex16:4 Then said , Behold, ! shall rain bread heavens 5
and the people shall go out and gather a day’s portion, on its day,
I may test them, whether o not they shall walk in My instruction.
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4 cipen de Idou hyo artous

said And , Behold, | shall rain upon bread loaves

tou ouranou, kai exeleusetai ho laos
of the heavens; and shall come forth the people,

kai syllexousin to tés hemeras eis hémeran,

and they shall collect together the bread day to day,

peiraso autous ei poreusontai tg nomg mou © ou;

I should test them if they shall go by my law or not.
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5. w’hayah bayom hashishi w’hekinu ‘eth =yabi’u

w' mish’neh =yil’q’tu yom yom.

Ex16:5 It shall be, on the sixth day, when they prepare they bring in,
twice they gather daily.

<S> kal éoTar T NPéPa T1) €KTT KAl ETOLRACOVOLY O €AV eLTEVEYKWOLY,
kal éoTal SumAodv O éav ovvaydynowy 7o kab’ Huépav els Nuépav.
5 Kkai estai té¢ hemera t€ hektée

And it shall be in day the sixth,

kai hetoimasousin eisenegkosin,
and they shall prepare they should carry in,
kai diploun synagagosin to hémeran eis hémeran.
and double they should bring day day.
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6. wayo’'mer w'Aharon ‘el=ai=b’ney Yis'ra’El

“ereb wida™'tem hotsi’ 'erets Mits'rayim.

Ex16:6 So and Aharon said the sons of Yisra’El,

at evening shall know has brought of the land of Mitsrayim;
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<6> kai evrev Movojs kat Aapov mpos macav cvvaywyny vidv IopanA
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Eomépas yvwoeohe §Tu kvpros éEvyayev Dpas ék yijs AlydmTov,

6 kai eipen kai Aaron synagogéen huion Israél

said And and Aaron the gathering of the sons of Israel,
Hesperas gnosesthe exégagen ges Aigyptou,

At evening you shall know led of the land of Egypt.
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7. uboger ur’ithem ‘eth-k’bod sham’ o ‘eth-t’lunotheykem al-
w'nach’nu mah ki thalonu aleynu.

Ex16:7 and in the morning you shall see the glory of , He hears your grumblings
; and what are we, you grumble us?

<> kal mpwil Sfecbe v d6&av kuplov év 16 eloakodoal TOV yoyyvopov
VROV €ml T Bed: Mpels 8€ TL éopev T SrayoyydleTe kab’ Mpdv;
7 kai proi opsesthe ten doxan
And in the morning you shall see the glory of ’
tQ eisakousai ton goggysmon hymon to H
the hearing of your grumbling

hémeis de ti esmen diagoggyzete hémon?
And we, what are we you complain us?
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8. wayo’mer theth kem ba“ereb basar ’ehol w' boger
s’bo’a bish'mo’a ‘eth-t'lunotheykem =‘atem malinim
w' mabh lo’- aleynu th'lunotheykem - .
Ex16:8 said, gives (0 you meat to eat in the evening,
and the full in the morning; hears your grumblings
you grumble . And what are we?
Your grumblings are not us

8> kai etmev Movois 'Ev 70 8u8ovar kdpLov dpiv éomépas kpéa dpayelv
kal dpTous TO Tpwl €ls TAMOROVTV Sl TO eloakodoaL KUPLOV TOV YOyyLTLOV VRV,
ov Vpets drayoyydlete kab’ Mudv: mMpets de Tl éopev;
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oV yap kah’ eV 0 yoyyvopos VpdV €omv, aAX’ 1) kaTa Tod Beod.

8 kai eipen t0 didonai hymin hesperas krea phagein
And said, It is in the giving to you in the evening meats to eat,
kai to proi eis plesmonén
and the morning fullness,
to eisakousai ton goggysmon hymon,
of the hearing of your grumbling
hymeis diagoggyzete hémon; hémeis de ti ?
you complain us. But we, what ?
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ou hémon ho goggysmos hymon estin,
not us your grumbling is,
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9. wa ='Aharon ‘emor ‘el=kal-"adath b’ney Yis'ra’El

qir’bu shama’ ‘eth t’lunotheykem.

Ex16:9 Then Aharon, Say the congregation of the sons of Yisra’El,
Come near , He has heard your grumblings.

9> eimev 8¢ Movois mpos Aapwv Elmov maom cvvaywyt) vidv IopanA
IpooéABate évavriov Tod Beod: eloakmkoev yap VLAV TOV yoyyvopov.

9 de Aaron Eipon synagogé huion Israél
And Aaron, Say to the congregation of the sons of Israel!
Proselthate ; eisakekoen hymon ton goggysmon.
Come forward ! he has heard your grumbling.
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10. wa k'daber ‘Aharon ‘el-hal-"adath b'ney-Yis'ra’El

wayiph’nu ‘el<hamid’bar w'hinneh k’bod nir'ah .

Ex16:10 as Aharon spoke congregation of the sons of Yisra’El,
that they looked the wilderness,

and behold, the glory of appeared

10> vika e éNadler Aapwv Taom cvvaywyt) vidv lopan,

kal émeoTpadmnoav els TV épnpov, kal 1 86Ea kvplov dPHn év vedéAn.

10 hénika de elalei Aaron synagogeé huion Israéel,

And when Aaron spoke to the congregation of the sons of Israel,
kai epestraphésan eis tén erémon, kai hé doxa ophthe .

that they turned the wilderness, and the glory of appeared
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11. way’'daber - le’'mor.
Ex16:11 And spoke , saying,
A1> kat éNdAnoev kipLos mpos Muvofiy Aéywv
11 kai elalésen legon

And spoke , saying,
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12, shama™'ti ‘eth-t’lunoth b’ney Yis'ra’El daber hem haar’bayim
to’k’'lu basar u>cboger tis’b’ “u-lachem wida™'tem .
Ex16:12 | have heard the grumblings of the sons of Yisra’El; speak to them, ,

the evenings you shall eat meat, and 1 the morning you shall be filled with bread;
and you shall know am

12> Etcakfkoa Tov yoyyvopov 1dv vidv lopan-
AdAmoov mpos adTovs Aéywv To mpds éomépav €deobe kpéa
kal 70 mpwl mAModnoeahe dpTwv: kal yvooeshe §Tu éyw kpLos 0 Beds LpdV.
12 Eisakekoa ton goggysmon ton huion Israéel;
I have heard the grumbling of the sons of Israel.
laléson autous To hesperan edesthe krea
Speak to them! R evening you shall eat meats,
kai to proi plésthésesthe arton;
and in the morning you shall be filled of bread loaves.
kai gnosesthe
And you shall know am
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13. wa “ereb wata“al has’law wat’kas ‘eth-hamachaneh
u-cboqger shik’bath hatal lamachaneh.

Ex16:13 So evening that the quails came up and covered the camp,
and ' the morning a layer of dew the camp.

13> éyéveto de €omépa, kal AvéPm dpTuyoprnTpa Kal eékalvev Ty mapepfoAnv:
TO TPWL EYEVETO KATATAVOWLEVTS TH)s OpOoov KUKA® THs TapeprBolis
13 de hespera, kai anebé ortygométra

And evening. And there ascended the mother-quail,

kai ekaluuen tén parembolén;
and it covered the camp.

to proi katapauomeneés tés drosou tes parembolés
And in the morning a resting of the dew the camp.
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14. wata al shik’bath hatal w'hinneh al- hamid’bar

~ha'’arets.
Ex16:14 When the layer of dew evaporated, behold, of the wilderness
there was - , the ground.

\ \ 9\ 4 ~ bl /
A4 kai 8oV ém mpocwmov THs épNpov

AeTTOV WOEL kOPLOV A€VKOV WOEL Tayos €L THS YHs.

14 kai idou tes erémou
And behold, of the wilderness,
lepton tés ges.
a thin thing - , the earth.
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15. wayir’'u b'ney=Yis'ra’El wayo'm’ru =‘achiu man lo’ yad’ u mah-
wayo’'mer hem nathan lakem 'ak’lah.
Ex16:15 When the sons of Yisra’El saw it, they said, his brother, What is it?
they did not know what it was. And said to them,
is has given you to eat.

<A5> 136vTes 8¢ adTo ot viol Iopam) elmav érepos 16 érépw TL oty TobTO;
oV yap fjdetoav, Ti 'ﬁv. elmev d¢ Movojs mpos adTovs Ovos 6 apros,
ov &dwkev kipLos VLIV dayelv:
15 idontes de auto hoi huioi Israél eipan tQ heterg Ti estin ?

And seeing it, the sons of Israel said, to the other, What is ?
ou édeisan, ti en. eipen de autous

not they had known what . said And them,
Houtos , edoken hymin phagein;

This is gave to you to eat.
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16. zeh hadabar tsiuah lig’tu mimenu ‘ish I'phi ‘ak’lo
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gul’goleth mis’par ‘ish la’asher b’ahalo tigachu.

Ex16:16 This is the thing has commanded, Gather of it every man
the mouth of his eating; you shall take a head
the number of , each man those who are in his tent.

~ \ A (3} 4 7 / b 9 9 ~ ¢
<16> TodTo 10 phpa, 6 cvvéTaev kUpLos Luvaydyete am’ adTOD €kaoTOS
9 \ / \ \ \ 9 \ ~
els Tovs kabnkovTas, yopop kata kebaAny kaTa apbpov Puxadv

e ~ (74 \ ~ ’ e ~ ’
VROV €kaoTos oLV Tols cuokMiols VAV cvAAéfaTe.

16 touto to hréma, ho synetaxen Synagagete autou hekastos
This is the thing ordered. Bring together of it each
tous kathéekontas, kephaléen
what is fitting! head,
arithmon
the number of H

hekastos syn tois syskéniois hymon syllexate.
each your tents let collect together!
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17. waya asu-ken b’'ney Yis'ra’El wayil’q’tu hamar’beh w’ .

Ex16:17 And the sons of Yisra’El did so, and they gathered,
the one gathering much and

17> émolmoav 8¢ obTws ol viol IopanA kal cvvéleEav, 6 T6 oAV kal 6 T6 ElaTTov.
17 epoiesan de houtos hoi huioi Israél
And did so the sons of Israel,

kai synelexan, "o to poly kai .
and they collected together was much and was
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18. wayamodu w'lo’ he™'diph hamar’beh.
w' lo? hech’sir ‘ish I'phi-‘ak’lo lagatu.

Ex16:18 When they measured it , he who had gathered much had no excess,
and had no lack;
every man gathered the mouth of his eating.

\ /’ ~ 9 bl 7 e \ 7 \ e \ b24 9
18> kal peTpnoavrtes T yopop 0Ok ETAEOVATEY 6 TO TOAV, KAl O TO EAATTOV OVK

b 4 4 2 \ / 9 ¢ ~ /
'T])\CLTTOV'T’IO'€V' €EKAOCTOS ELS TOVLS K(Ie'T’lKOVTCLS mTap EAVTW O'UV€>\€§CLV.

18 kai metrésantes ouk epleonasen ho to poly,

And measuring with , was not superabundant the one had much,
kai ouk elattonésen; hekastos eis tous kathékontas

and the one had had not too less, each what was fitting
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heaut) synelexan.
himself collected together.
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19. wayo’'mer hem ‘al-yother mimenu -boger.

Ex16:19 said to them, Let no leave any o it morning.

19> eimev 8¢ Mwvos mpos adTods Mmdels katadimétm dm’ adTtod els 76 mpwi.
19 eipen de autous Me katalipeto autou eis to proi.
said And them, Let no leave behind of his the morning!
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20. w'lo’=sham’ u ‘el- wayothiru ‘anashim mimenu -boger

wayarum tola im wayib’ash wayiq’tsoph alehem .

Ex16:20 But they did not listen , and certain men left it morning,
and it bred worms and became foul; and was angry them.

20> kat ovk elofkovoav Mwuoi), AANG kaTéALToév TLves am’ adTod els TO mpwi -
\ )4 4 \ 9 7 \ / b 9 9 ~ ~
kal €€e€lecev okmAnkas kal émolecev: kal émkpdvin én’ adTots Mwuois.
20 kai ouk eisekousan , alla katelipon tines autou eis to proi;
And they did not hearken to , but left behind some of it the morning.

kai exezesen skolekas kai epozesen; Kkai epikranthé autois
And erupted worms, and it stunk. And was embittered them
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21. wayil’q’tu ‘otho oboger aboger ‘ish k'phi ‘ak’lo w’cham w'namas.

Ex16:21 They gathered it morning /v morning, every man
the mouth of his eating; but when grew hot, it would melt.

21> kal cvvéleav adTd MPwL TPpwL, ékacTos TO kabijkov avTH:
e 7 \ )4 e e 9 U
Mvika 3¢ diebeppaivev 0 fAos, éTnreTo.
21 kai synelexan auto proi proi,
And they collected it together morning by morning,

hekastos to kathékon autg;
each the fitting thing for himself.

de diethermainen , eteketo.
And warmed through , it melted away.
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22. way’hi bayom hashishi lag’tu mish’neh sh’ney ha omer

wayabo’u =n’si'ey ha edah wayagidu I’ .

Ex16:22 Now it came to be on the sixth day they gathered double , two omers
. When 2ll the leaders of the congregation came and told ,

22> &yéveto de T Mépa T €kTn ocvvéreav Ta déovra dumAd, 8o yopop T Evi:
etonABooav de mavTes ol dpyovTes Ths ovvaywyts kat avnyyethav Mwvoet.

22 egeneto de té hemera té hekté synelexan
And it happened in the day sixth they collected together

ta deonta dipla, duo gomor H
the necessary double amount, two homers to person.
eisélthosan de hoi archontes tés synagoges kai anéggeilan

entered And the rulers of the congregation, and announced to
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23. wayo’'mer hem diber shabbathon Shabbath=
machar ‘eth =to’phu ‘ephu w’eth - bashelu
w'eth ~ha odeph hanichu lakem I'mish’'mereth ~haboger.
Ex16:23 then he said to them, is spoke:
Tomorrow is a rest, Shabbat . Bake you shall bake and boil
, and lay up yourself all that is left over, to keep it morning.

0 \ ~ \ 4 ~ \ ~ / 3 V4 4
23> eimev 8¢ Movaojs mpos adTovs TodTo T0 pRjpa €oTiv, 6 ENdATOEV KUpLOS®
caBPaTta dvamavols ayla T® kvuplw adplov: doa éav TECTMTE, TECOETE,
\ e 2\ 14 74 \ ~ \ ’ ’ 9 \
kal 8oa €av € Te, éPete: kal mav T0 mAeovalov kaTallmeTe adTO

9 9 /’ 9 \ ’
els amobnkmy els T0 mpwt.

23 eipen autous to hréma estin, ho elalésen H
said And them, word is spoke.
sabbata anapausis to aurion;
A Sabbath rest, to is tomorrow.

pesséte, pessete,
you should bake - bake.

kai , hepsete;
And - boil!
kai to pleonazon katalipete auto cis apothéeken eis to proi.
And that being superabundant leave it reposit the morning!
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24. wayanichu ‘otho ~haboger ka’asher tsiuah

w’lo’ hib’ish w’rimah lo’~ 0.
Ex16:24 So they put it aside morning, as had ordered,
and it did not become foul nor a worm in it.

24> kal kaTeAimooav am’ adTod els T0 mpwl, kabdmep cuvéTabev avTols Movos:
\ 9 9 /7 9 \ /7 9 ’ 9 9 ~
Kal oVk émm{ecev, ovde ok®ANE éyéveTo év adTH.
24 kai kateliposan autou eis to proi, kathaper synetaxen autois H
And they left of it the morning, as ordered them

kai ouk epozesen, oude skolex autq.
And it did not stink, nor a worm in it.

Yraa rady4 awy 4vos
Aawg ragnyx 44 ¥raa ayand yria xgw-oiy
D97 MTODN MW MRMD

T3 TIRTAN XS D90 1D o Naw oD

25. wayo’mer ‘ik’luhu hayom ki-Shabbath hayom
hayom lo’ thim’tsa’uhu basadeh.
Ex16:25 said, Eat it today, today is a Shabbat H

today you shall not find it in the field.

25> elmev 8¢ Movoijs Péyete anpepov: éotiv yap odBPata ofepov T kuplw:
oy evpebnoetar év 7® medlw.
25 eipen de Phagete sémeron; estin sabbata semeron tQ H

said And , You eat it today, it is a Sabbath to ! Today

ouch heurethésetai en tp pedig.
you shall not find any in a plain.

03973333 4 XIW 202 9Wa Ky IY vASPIX HAYL xwwos
3T 8D NDY Cwhawn o33 ephn oY nei 1o

26. shesheth yamim til'q’tuhu ubayom hash’bl i Shabbath lo’ =bo.
Ex16:26 Six days you shall gather it,
but on the seventh day, the Shabbat, none found in it.

26> &€ Mépas ovAAéEeter 11 8¢ Mpépa T €Bdopm odPfPaTa, STL oVk EoTal év adT.
26 hex hémeras syllexete; te de héemera té hebdomé sabbata,
Six days you shall collect together, but the day seventh is a Sabbath,

ouk aute.
not found it.
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27. way’hi bayom hash’bi’i yats’u ~ha am lil'qot w’lo’ matsa’u.
Ex16:27 It came about on the seventh day that some of the people went out to gather,
but they found none.
27> éyéveto de év T Mpépa 1) €RBOLT EENABocdv TLves éx ToD Aaod cvAAEEaL
Kal ovy e@pov.
27 egeneto de en té hémera té hebdomé exélthosan tines
And it came to pass the seventh day, and came forth certain ones

tou laou syllexai kai ouch heuron.
the people to collect together, and they did not find.

AWY-C4 Arar Y4aves
AXQpxy AXYRY QYW yxj4Yy ag4-ao
R TOR MY MM

DOTAM NIRRT ORI TIRTTY

28. wayo’mer -
=‘anah me’an’tem 'sh’mor mits’wothay u’thorothay.
Ex16:28 Then said .

long do you refuse (0 keep My commandments and My instructions?

28> eimev 3¢ kpros mpos Mwvofjv
e/ ’ 9 I4 9 4 \ 9 /’ \ \ 4 .
Ews tivos o0 BovAeohe eloakovewv Tas évrodas prov kal TOv vopov pov;

28 eipen de
said And ,

tinos ou boulesthe eisakouein tas entolas mou kai ton nomon mou?
how long shall you not listen to my commandments, and my law?

WY Yxy 4v3 yy-co x3wa wyd Yxy ayai-iy v44z
TAXHX WAL YW Wawri Yyl awwg ¥yid

A0 IWR YT TYPYY WA 4 4ha-d4

025 103 X7 1275V NIWT 0% M) MITITOD WL
RMR WK 13 0MmIY oD W 03

DY 93 MPRn TR REITOR

29, r'u hi= nathan lakem haShabbath “al-ken nothen lakem
yom hashishi yomayim sh’bu ‘ish tach’tayu

‘al-yetse’ ‘ish mim’qomo bayom hash’bi’i.

Ex16:29 See, has given to you the Shabbat; therefore gives to you

for two days on the sixth day. Remain each man in his place;

do not let man go out his place on the seventh day.

v e \ / b4 e ~ \ e 7 4 \ /
29> {8eTe, 6 yap kVpLos Edwkev VRV TNV Mépav TavTV Ta caBfaTas
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dua TodTo adTOS Edwrev VLIV TR Mpépa T1) €xTT dpTous dVo TLepdV*
kaBfoeobe ékaoTos els Tovs olkovs VPOV,

\ 9 /4 9 ~ ’ 9 ~ ~ e /’ ~ ¢ ’
pmOdels ek mopevécbuw éx Tod TOTOL AVTOD TH) MeEpa T €RdopT.

29 idete, ho edoken hymin tén hémeran ta sabbata;
Seel! gave to you Sabbath day

dia touto edoken hymin
On account of this gave to you

te hemera t€ hekte hémeron; kathésesthe hekastos eis tous oikous hymon,
on the day sixth for days. Let sit down each in your houses!

me ekporeuestho ck tou topou autou té hémera té hebdome.
Not of you go forth of his place during the day seventh!

A03WR YT 3 Yo YXIWAY I
YWD 092 Qi NN S
30. wayish’b’thu ha”am bayom hash’bi’i.
Ex16:30 So the people rested on the seventh day.
30> kat éoaBPaTioev 6 Aaos T Mpépa T1) €BSOLT.

30 kai esabbatisen ho laos t¢ hémera té hebdomé.
And observed the Sabbath the people in the day seventh.

3¢ a0 o9=y 4¥AY 1Y ryWIXE (FIWAXA 9 r44PAY 5
W49a 4 XH=I/7I"-)’ ‘r‘7°®‘r‘
1;‘? T UMD NI 7R TN S -no3 INTPMNO

W73 MURED Ny,

31. wayiq’r’'u beyth-Yis'ra’El ‘eth-sh’'mo w' k'zera” gad
w'ta 'mo k'tsapichith .

Ex16:31 The house of Yisra’El called its name ,

and it was like coriander seed, , and its taste was like wafers

31> kail émwvdpacav ol viol Iopan 70 dvopa adTod pav:
'ﬁv d¢ os 0'1'répp,0. Kopf,ov Aevk v, TO de vedpa avTod ws é'pr‘l,s év p.é)\vrl,.
31 kai eponomasan hoi huioi Israél to onoma autou H
And named it the sons of Israel — the name of it,
de hos sperma koriou y
And as the seed of coriander -
to de geuma autou hos egkris
And the taste of it was as pastry

Wox 4<% arar avn 9w4 4943 AT AWY q¥4iv
YUCA-x4 T491 Joyd yyaxqad xqywyd 1wy

WY n44y WYx4 2 4Anvag 99aY39 Yyxs AxY43 w4
MY RN YT M WK 2T T T MR as
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32. wayo’'mer zeh hadabar tsiuah m’lo’ ha’omer
mish’mereth '"dorotheykem I'ma’an yir'u ‘eth-
he’ehal’ti ‘eth’kem bamid’bar b’hotsi’i ‘eth’kem me’erets Mits’rayim.

Ex16:32 Then said, This is the thing has commanded,
Fill an omer be kept your generations, that they may see
I fed you in the wilderness, when I brought you out of the land of Mitsrayim.

32> eimev 8¢ Mowvofis TodTo 70 pijpa, 6 cvvéTaev kipLos
Hx / \ ~ 2 b4 e / 2 \ \ e ~ e’ ,/8 \ ”
ToaTe TO yopop ToO pav els amobnkmy els Tas yeveas LoV, tva dwoLv Tov dpTov,

(3} 9 ’ e ~ b ~ 9 / 3 bl / e ~ / b ~ b /
ov édayeTe VpLels v T1) EpMpw, ws éENyayev vpas kVpLos ék yiis AlydmTov.

32 eipen de Touto to hrema, ho synetaxen

said And , This is the thing ordered.
Plésate to gomor apotheken cis tas geneas hymon,

Fill the homer of ’ reposit your generations!
hina idosin , ephagete hymeis en t€ erémag,

that they might see you ate in the wilderness,
hos exégagen hymas gés Aigyptou.

as led you of the land of Egypt.

AYW-IXT XP4 XIrgn HP J9R4-C4 awy qr4avas
WyAxqad xqywyd avai AY)L vx4 wyAT 1y Area-44Y
TRYTIN DN NIBIE MR TTINTON Mn RS

;LMD NTRERD M 225 MR MIm @ RYITRORD

33. wayo’mer ='Aharon qach w’then-shamah

m’'lo’~-ha omer w’hanach ‘otho mish’'mereth |'dorotheykem.
Ex16:33 said to Aharon, Take and put the fulness of an omer of

there, and place it be kept your generations.

33> kat etmev Movofis mpos Aapov AaBe otdpvov xpuoodv éva
kal éuPale els adTOV TATpes TO yopop Tod pav

kal amobnoels adTd évavTiov Tod Beod els SraTnpmowv els Tas yeveas LpdV.

33 kai eipen Aaron Labe
kai embale ¢is auton pléres to gomor

And said to Aaron, Take , and put in it a full homer of ,
kai apotheéseis auto diaterésin cis tas geneas hymon.

and put it aside preservation your generations!

AWY-J4 Avar aryn qw4y

xqywyd xaox Y7l Y434 YaHyay
MY TOR T MR WwiRD S
NTRWR? NTYT MDD TN I
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34. ha’asher tsiuah -

wayanichehu ‘Aharon ha eduth I'mish’mareth.
Ex16:34 As commanded ,
so Aharon placed it the Testimony, to be kept.

34> 6v Tpoémov ovvéTagev kpros T® Mwvod),

\ / ’ ~ ’ /
kal amébeto Aapwv évavTiov Tod papTuplov €ls dLaTipnoLv.

34 hon synetaxen to ,
In which ordered ,
kai apetheto Aaron tou martyriou eis diatéresin.
even put aside Aaron it the testimony preservation.

W4 9-a0 YW Wio3494 yya-x4 Y4 (49WAR Y9y s
Yoy 44 An-J4 W 9-ao viy4 yya-x& xIwyy n44-C4
DXND~TY MY DOVITN R0TNR A998 D87 33115

PP PO TEPTON ONITTY D08 1IN nagih ponToN
35. ub’ney Yis'ra’El ‘ak’lu ‘eth- ‘ar’ba’im shanah “ad-
-‘erets noshabeth ‘eth- ‘ak’lu “ad- =q’tseh ‘erets .
Ex16:35 The sons of Yisra’El ate forty years,
until an inhabited land; they ate
until the border of the land of
<35> ot 8¢ viot Iopam ébayov 16 pav érm TesoapdkovTta, éws MABov

€ls yTv olkovpévny: To pav épdyocav, éws mapeyévovTo els pépos Ths Porvikms.

35 hoi de huioi Israél ephagon eté tessarakonta,
And the sons of Israel ate years forty,
heos gén oikoumenén;
until the land to be lived in.
ephagosan, heos meros tés
They ate until a part of

473 37343 XA9qWO q¥03Y 36
D INAT TN n’ﬁwy WDUUW 15
36. w’ha omer “asirith ha’eyphah hu’. - . .
Ex16:36 Now an omer is a tenth of an ephah.
36> 76 3¢ yop.op TO SékaTov TOV TPLOV PéTpwY MV.

36 to de gomor to dekaton ton trion metron én.
Now the homer the tenth of three measures was.
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